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The First Epistle of Peter

IIETPOY A

Chapter 1

1Pe 1:1 TIérpog améotolog 'Incot Xpiotol ékhektoig mapemdnpoig draomopdgs I1ovrou, Fakatiag,
Kammadokiag, Aciag, kai Bibuviag, !

Peter, an apostle of Jesus Christ, to the elect who are sojourners of the Diaspora in Pontus,
Galatia, Cappadocia, Asia and Bithynia,
1Pe 1:2 katd TpoYyvwolv Beoll TTatpdg, €v AYIOpE TIVEUHATOS, EIG UTTAKONV KAl PAVTIOHOV OTHATOG
'Inoot Xpiotol- xapig Upiv kai eipfivn TTAnBuvBein.

Zelect according to the foreknowledge of God the Father by sanctification of the Spirit for
obedience and the sprinkling of the blood of Jesus Christ; may grace and peace be multiplied to you.
1Pe 1:3 EUAoynrog 6 Beog kal matnp 1ol kupiou fpdv Incot Xpiotol, 6 katd 10 oAU autol EAeog
avayevvioag NpAg eig eNtida Ldoav &1’ avaotdoews Inoot Xpiotol €k vekpdv,

3Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, who according to the greatness of his
mercy has given us second birth, into the hope of salvation, because of the resurrection of Jesus
Christ from the dead,
1Pe 1:4 €ig kAnpovopiav dpBapTov kol apiaviov Kai ApAPAVTOV, TETNPNHEVIV €V OUPAVOILG €1¢ UPAG

%into an inheritance that is incorruptible, unimpaired, and unfailing, reserved in heaven for you,
1Pe 1:5 toug v duvaper Beol ppoupoupévous d1a TrioTeENS £ig owTnpiav Etoipnv amokaiugbijvar v
Kap@ EOYATE.

Swho are being guarded by the power of God, through faith, for the salvation made ready to be
revealed in the end time,
1Pe 1:6 év & dyalhdoBe, OMiyov dpti e Séov Eotiv AumnBéveg? év mroikiloig Terpaoctiofs,

¢in which you exult, though you still have distress for a little while if necessary in various trials,

11:1 There is a complete absence of the Greek definite article in this whole verse. With place names, the article is used
only for special reasons. Here in 1:1 the addressees are being characterized and are the focus. The fact that they are
sojourners is the emphasis, the focus is on their being aliens to, their not belonging, in these places being mentioned.
21:6 txt

déov €otiv Aumnbévrec 7292 A CK P W 049 33 459€ 6237 1739 lat-v (cop) TR AT VS BG RP
déov Avmn6évteg B clem didv syrh™ TG SBL
déov [Eotiv] AumnBévteg WH
déov gotlv AumnBévroag L 307 623T 1175 1243 1735 2464 2805 NA28
déov éotiv AvmnBévroc 459*
déov éotiv AumnBévtag udg 048vidf max-conf
déov AvnnBévrag 2*
SEOV.urrrrinnnns petristitiam lat-s

indeterminate syrP (but definitely does not have d¢ov £otiv)

lac 74 81093 0206 0247 0285 a1575
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1Pe 1:7 iva 10 Sokiptov UpGV Tiig TOTEWS TTOAU TipidTEPOV 3 Ypuaiou ToU atrorMupévou diax Ttupog e
Sokipaopévou eupedi] eig Ematvov kal Tipnv kat eig SGEav év arrokalUyet 'Incot Xpiotol.

"which happen so that the testing of your faith, much more valuable than gold which perishes,
but is tested through fire, may be found out to result in praise and honor and glory when Jesus
Christ is revealed,
1Pe 1:8 Ov oUk €idOTeq® AyamdTe, €1¢ OV ApTL piy OpQdVIES TrioTeUovteg OF ayaridobes xapd
avekAaATe kai SedoEaopévn,

Swhom you love without having seen;” in whom you believe, still not having looked upon; yet
you exult with a joy that is indescribable and full of glory,
1Pe 1:9 kopilopevot TO TENOG TG THOTEWS UPGOVE 0wTnpiav yuy@dv.

Pobtaining for yourselves the goal of your faith: the salvation of your souls.
1Pe 1:10 Tlepi ng owtnpiag eEelnTnoav kal eEnpavvnoav Tpo@ijtol ol Tepl TG €i¢ UPAS XAPLTOg
TIPOPNTEUCOVTE,

10About which salvation the prophets, who prophesied about the grace that was coming to your
benefit, sought out and researched,
1Pe 1:11 €pauvivTeg €ig Tiva f) TTolov kKaipov €dNAou 1O &v aUToig TTvelpa XpioTol TPOHAPTUPOHEVOV
1 £i¢ XproTtov mobnpata kai tag peta tavta S6Eag:

Utrying to find out exactly’ which time or what kind of time the spirit of Christ in them was
indicating, when he testified beforehand to the sufferings of Christ and these glorious things that
come after.
1Pe 1:12 ot &mekahigBn 61 oly Eautoic Upivie 8¢ Sinkévouv alitd, & viv dvnyyéhn Upiv Si1x tév
€UAY YEMOQPEVOV UPAG v TrveUpati!! ayiw AmooTalévit A’ oupavol, eig & embupoloy Gyyelot
TTapakyUyaL.

12t was shown to them it was not for themselves but for you they were being stewards of these
things, which have now been announced to you through those who evangelized you in the Holy
Spirit sent from heaven. Which things the angels wish they could look into.

3 1:7a txt TOAD Tywtepov L 33 307 1739 2805 am clem orms TR BG RP EnoAvtipétepov 72 74 2 A B C K Pvid ¥ 048 049
623 1175 1243 1735 2464 didv orT TG WH AT VS SBL NA28 Eindeterminatkt cop syr Elac 8! 093 0206 0247 0285 a1575
41:7b txt Tipnv kai £ig 86&av K L P 049 RP E tiunv kai 86&av 0142 1739 TR AT E §68av kol Tiurfy 72 74vid ¢ AB C ¥ 33
307 623 1175 1243 1735 2464 2805 or lat-s,v,t copsa™bo TG WH VS BG SBL NA28 E gi¢ §6&av kai tiufv syrph E §6€av
clem copsa™ Elac 81 093 0206 0247 0285 a1575. The uncial 048 has 13 letters visible, does not include €ig, and reads
either the NA28 reading or the TR reading.

51:8a txt €186tec A K L P ¥ 049 33 307 623 1243 1735 2464 2805 clem lat-a copbo TR AT VS BG RP Ei8évtec 72 2B C
048vid 1175 1739 cyr ir-lat lat-v,t copsa syrp:h TG WH SBL NA28 Elac 74 81 093 0206 0247 0285 &1575. I would translate
both these variants (aorist vs. perfect) into English as "without having seen."

61:8b txt dyaAMdoOe rell. Greeklem cyr TR TG AT VS BG RP SBL NA28 E &yaAAidte B C*vid 1175 1852 WH E
dyoaAMidoeoe ir-lat E xafpete 1827 Elac 74 81 048 093 0206 0247 0285 365 1881 &156 8590 8938 &1126 &1141 &1281
a1442s ais7s.

71:8c Compare John 20:29, paxdpiot ol ur| id6vteg kal motevoavteg, "Blessed are those believing without having seen."
81:9 txt +OuGV 722 AB CK L P W 048 049 33 307 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 lat-v,t copbo syrph eth TR TG AT
VS BG RP SBL NA28 EomitB ath clem cyr did lat-a copsa WHElac 74 #1093 0206 0247 0285 &1575. There is arguably no
difference in meaning.

91:11 The BDF grammar § 298(2) says this combining of tig and nolog may be a tautology for emphasis.

10 1:12a txt Oulv (“y’all") 729 ABCKLP W 049 0142 33 307 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 lat-v,t Syl‘h COpS?“vbo geo
TG WH AT VS BG RP SBL NA28 E fjuiv (“us”) bas-sel cyr lat-hi syrP arm TRElac 7¢ 81093 0206 0247 0285 &1575.

111:12b txt +év £ C K L P 049 0142 307 623Z 1175 1243 1739 lat-s copsa™$bo TR AT VS BG RP NA28 Eomit 72 AB ¥ 33 623T
2464 2805 cyr did lat-c,v,t TG WH SBL Eindeterminateopsa™* syr Elac 74 81048 093 0206 0247 0285 &1575.
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T1Pe 1:13 A0 avalwodpevor TAg 0ogUag THig dravoiag Up®dv, VIPOVTeS TeAeiwg ENTIIOOTE ETTL THV
PEPOpPEVNV UPTV XApLv év attokaAUyet Inool Xpiotod.

BBTherefore, girding up the loins of your mind, being completely sober,!? place your hope on the
grace being brought to you at the revelation of Jesus Christ.!3
1Pe 1:14 &g Tékva UTIOKOTG, jiT) CUOYNHOTILOHEVOL TOIG TEPOTEPOV £V Ti} Ay void Upddv embupiaig,

4Like obedient children, not fashioning yourselves to the longings you had in your former
ignorance,
1Pe 1:15 AAAG KATA TOV KAAETQAVTA UGS Gy10vV KoL aUTOL QY101 €V TIAOT) AVACTPOPT) YeviOnte,

Bbut rather, in accordance with the holy one who called you, you must become holy as well, in
all your conduct,
1Pe 1:16 61611 yéyparrtar Aytor yiveoBe, 4 611 éyw Gytog eipt.

because it is written: "You shall be holy, because I am holy."
1Pe 1:17 Kol el motépa emikaleioBe TOV ATTPOCOTTOAMPTITWS KPIVOVIA KATA TO EKACTOU EPYOV, €V
PSP w TOV TG TTAPOIKIAG UPGDV YPOVOV AVATTpAPNTE:

7And if you invoke as Father him who without respect to faces judges the work of each person,
spend this time of your sojourning in fear,
1Pe 1:18 €iddteg 611 00 pBaptois, Apyupiw ) xpuoim, ENTpDBnTE €K Tig pataiag UPGV AvaoTpoPilg
TarpoTtapadoTou,

8knowing it was not with corruptible things, silver or gold, that you were redeemed from the
futile way of life passed on to you from your ancestors,

121:13a The Greek says vijpovteg tedelwg éAtticarte, “being sober completely hope.”

“being completely sober, hope” Syriac SBL TNIV

“being sober, hope completely” AT VS RP BG TYN ASV DRB WEB WEY EMTV GEN GNB ISV NASB ESV NIV NRSV
“be sober, and hope to the end” KJV

131:13b While most interpreters read this phrase év dnokaA0yel 'Incod Xpiotod as “the grace being brought to you
when Jesus Christ is revealed” (as a future event), some read it as “the grace being offered to you with the revelation of
Jesus Christ,” such as the Darby translation, and Tyndale. Tyndale says “the grace brought unto you by the declaring of
Jesus Christ.” The reason I went with a future event, is because that is how Peter uses this same phrase év droxkaAvyper
‘Incob Xpiotod earlier in this epistle, at 1:7, “may be found out to result in praise and glory and honor when Jesus
Christ is revealed.”

141:16a txt yiveoBe L AT VS BG RP E yéveobe K P 049 0142 1739 TR Eéoecfe 72 2 AB C W 33 307 623 1175 1243 1735 2464

2805 clem lat-v TG WH SBL NA28 Elac 74 81048 093 0206 0247 0285 &1575. The lat-s,t copsa:bo syrp:h versions support
yéveaBe or yiveobe.

151-16b txt
yéypamtal “AylorylvecBe 6Tt €yw dylog elpit L AT VS BGRP
yéypamtat “Aylot yéveobe  Gt1 €yw dytog el K P 049¢ 1739 TR
yéypamtar 6tt “Aylot yéveobe Oti €ym dylog iyt 049*
yéypamtat “Aylor €oeofe  OT1 €yw Gylog A* TG NA28
yéypamtat “Aylot £oeofe 01011 £yw dy1oG 2 clem
yéypamtal “Aylor £oeofe 01011 €yw dylog el 72
yéypamtat “Aylor €oeofe OT1 €yw dylog el A? C 307 2464 2805 lat-v
yéypamtat “Ayior £oeofe 1611 Kayw dylog Aéyet kOprog eipt 1175
yéypamtal “Aylor £oeofe Gt KayW &ylog iyt 623

“Aytor €ogobe  OT1 €yw dylog elpt 331243
yéypamtar 6tt “Ayior £oecbe Oti €yw Gylog B SBL
yéypamtar 8tr “Ayior €oecbe Ot Eyw dylog iyt ¥
yéypamrton [8t1] “Ayor €osobe  St1 &y dyrog [elp] WH

lac

74 81048 093 0206 0247 0285 A1575.
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1Pe 1:19 dAAG Tipie OTpATL G APVOU AppOU KAl aoTidou XpioTol,

Ybut rather with blood very dear,'¢ as of a lamb without blemish or defect, the blood of Christ,
1Pe 1:20 Trpoeyvwopévou pev Tpo kotafoAfig kéopou, pavepwbéviog Ot e’ EoydTwV IOV Ypovav'’
S’ Updg

2foreknown before the foundation of the world, but manifested in the latter of times for your
sakes,
1Pe 1:21 ToUg &1’ ool mioTevovtag 1 eig Beov Tov Eyeipavia aiTov ek vekp&V Kkai doEav aitd Sovia,
WOTE TNV THOTLY VP&V Kai eEATTida etvat eig Bedv.

Zlwho by way of him are believers in God, the one who has raised him from the dead and given
him glory. So your faith and hope are in God.
1Pe 1:22 Tag yuyag UpGV Ny vikoTeg v Tij Uttakof] tjg dAnbdeiag Sia mvedpatog® eig prhadehgiav
avuttokprrov €k kabapdg kapdiag?® dAANAoug dyatnoate EKTEVAX,

22Having purified your souls by obedience to the truth through the Spirit toward brotherly love,
love one another earnestly from a pure heart,
1Pe 1:23 Avayeyevvnpévor ouk ek omtopds ¢Boptiic M apBdprou, S Aoyou Ldvrog Beol kai
péVOVTOG £1¢ TOV aidva. 2!

Zhaving been regenerated, not by corruptible seed but by incorruptible, through the word of
God which lives and abides for ever;
1Pe 1:24 61611 oA 0apE w¢2 x6ptog, kal mdoa doEa avBpwiou® wg dvBog yoptou- EEnpavln o
X0p10g, Kol 10 GvBog autol eEémeoev:

2pbecause all flesh is like grass, and all human glory like the flower of grass. The grass dries up,
and its flower falls off,

161:19 I have realized that my American readers do not understand this rendering, though in the rest of the English
speaking world, the word “dear” is a synonym of “expensive” or “precious.” For example, my math teach in 3rd grade,
who was a Maori from New Zealand, Dean Samuels, when he saw a fancy pen I had, said, “That must have been dear.”
Yet, in American English, dear still overlaps in meaning with precious, when referring to a person we love,

171:20 txt ¢oxdtwv T@®V Xpdvwv K L P 049 0142 1735 2805 max-conf TR AT BG RP E éoxdtwv xpdvwv 72 E ¢oxdtov TV

XPévwv 22 A B C 33 307 623 1243 1739 2464 copsa™sbo syrh TG WH VS SBL NA28 E éoxdtov Tov Xpévov 2* ¥ E goydtwv

OV Nuépwv 1175 E? copsa™ Elac 74 81048 093 0206 0247 0285 &1575.

181:21 txt motevovtag 722 CKLP W 049 0142 307T 623 1175 1243 1739 2464 2805 TR AT VS BG RP E miotedoavrag 33 E

motoLg A B 3072 1735 TG WH SBL NA28Elac 74 81048 093 0206 0247 0285 a1575.

19 1:22 txt S nvsépatoc KL P 049 0142 307 623 1175 1735 lat-s TR AT BGRPEomit 722 AB C ¥ 33 1243 1739 2464 2805

lat-v Copsa,bo syrp,h eth TG WH VS SBLNA28 Elac 74 81048 093 0206 0247 0285 a1575.

20 1:22b txt kaBapag kapdiac £* rell grk lat-t copsa,bo syrp,h TR [WH] AT VS BG RP NA28* E kapdiac A B 1852 lat-v TG

SBL E xapdiag dAnOwviig 22 lat-c,sElac 74 81048 093 0206 0247 0285 &156 8590 8938 a1126 a1442S a1575. *The editors

of the NA28 / ECM2 consider the readings with/without ka®apdg to have equal weight.

211:23 txt €ig TOV ai®dva K L P 049 0142 307 1175 did lat-s syrP TR AT BG RP E gig ai®va 623 E €i¢ Tovg ai®dvag arm E omit
729 ABC W 331243 1735 1739 2464 2805 did lat-v Copsa,bo Syr‘h eth TG WH VS SBLNA28 Elac 74 81048 093 0206 0247

0285 a1575. Note: though I listed lat-s and syrp with the TR and RP, they do not attest to the presence or absence of the
article.

271:24atxt & wg 72B CKLP 049 0142 623 1175 1243 2464 2805 TR TG WH AT VS BG RP SBL NA28 Eb- woel 2* E ¢ omit
22 AW 33307 1735 1739 lat-s syrP™*hT Ea/blat-v,t copsa.bo syrp™hMarm Elac 74 81048 093 0206 0247 0285 &1575.

23 1:24b txt & 36&x dvBpdmov K L P W 049 0142 lat-c arm TR AT BG RP Eb- 36&ux oaprdg lat-t E ¢ 86&a avtod £* Ed- §6&a
abtic 72 22 A B C 33 307 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 syrh™ TG WH VS SBL NA28 E ¢/d lat-s,v copsabo syrp,h™s
geoethElac 74 81048 093 0206 0247 0285 &1575.

241:24c¢ txt avtod C K L P 049 0142 307 1175 1243 1739 (lat-s) geo TR AT BG RP Eomit 722 A B ¥ 33 623 1735 2464 2805
lat-v syrp:h arm TG WH VS SBL NA28 E +indeterminateopsabo ethElac 74 81048 093 0206 0247 0285 &1575.
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1Pe 1:25 10 O¢ pijpa kupiou pévet €i¢ TOV aiddva. ToUTo O€ 0TIV TO pijpa TO evayyeAoBev eig Updg.
Zbut the word of the Lord abides for ever. And this is the word that was announced to you.

Chapter 2

1Pe 2:1 Amobépevor ouv TI&oAV Kakiav kol TT&vta SGhov kai Uttokpioeig® kai ¢Bovoug kal Tdoag
kaTahahdg,

Putting away therefore all malice, and all guile and pretenses, and envies and all slanders,
1Pe 2:2 wg aptiyévvita Ppéen 10 Aoyikov adolov ydAa emmobnoate, Tva év ot aUEnOijTe 2

Zas newborn babes, desire the pure spiritual milk, so that you may grow by it,
1Pe 2:3 eimep ¥ eyevooobe 611 Y pnoTog O KUpLOg.

3since you have tasted that the Lord indeed is good.
1Pe 2:4 TIpog 6v Tpooepyopevot, AMbov Tdvta, Uto avBpwwv pev amodedokipacpévov apa de Bedd
EKAEKTOV EVTIHOV

“To whom approaching, a living stone, by humans on the one hand rejected, on the other hand
chosen by God as precious,

25 2:1 txt
Unokpioeig kat gOSvoug 72 9% 93 A CK P ¥ 049 0142 33 307 623 1243 1735 1739 2805 antioch lat-v syrh™
TR TG AT VS BG RP SBL NA28
vnokpioeig kai gBovou L
Umokplogig kal @_____ 2464
Umokpioeic kai pdvoug 1175
Unokpioeig kat @Bovov arm
Undkpiowy kol OSGvoug 22 syrh™ WH
UTOKPIOLY KAl (POVOUG B
v Unékpiotv kal OSGvov clem lat-a,s syrp geo
(tnv ) vmokpioelg copsa 3l
indeterminate cop
lac 74 81048 093 0206 0247 0285 &1575.

26 2:2 txt omitL 049 antioch TR RP E +&ic swtnpiav  7f (g1 swtnpiav) £ AB C K P ¥ 0142 307 623 1175 1243 1735 1739
2464 2805 clem cyr did isid lat-c,s,v copsa.bo syrph arm geo TG WH [AT] VS BG SBL NA28 Elac 74 81048 093 0206 0247
0285 &1575.

27 2:3 txt

elmep €yeboaobe 22 CKLP 049 0142 ¥ 33vid 307 623 1175 1243 1739 2464 2805 lat-c,s cyr TR AT VS BG RP
el(nep) éyevoaobe k. eidete syrP (Psalm 34:8; but Ps. 33:9 in LXX: yeUoaoBe kal 1dete 811 Xpnotdg 6 kOp1og)

el éyedoaobde 125 9% A B 1735 clem lat-v TG WH SBL NA28

el £yeboaobe ¢motevoate 72

el €émotevoate lat-hi

lac 74 81048 093 0206 0247 0285 A1575.
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1Pe 2:5 «xal avtol wg AMbot Tdvreg oikodopeiobe 01KOC TIVEUHATIKOG LlepATEUPA Gylov,” Avevéykat
Tveupartikag Buoiag elmpoadéktoug 16 Be® dia Inoot Xpiotol:

Syou yourselves also as living stones are being built as a spiritual house, a holy priesthood, to
offer spiritual sacrifices acceptable to God through Jesus Christ;
1Pe 2:6 &10m1 Trepiéyer év Tij Ypagij Idou 1ibnpt év Ziov Mibov akpoywviaiov ekAektov? Evripov, Kal
0 TOTEUWV €T AUTE OU pry Kotatoyuvoi).

®because it is also contained in scripture: "Behold I lay in Zion a chosen precious corner
foundation stone, and the person believing on it will be by no means disappointed.”
1Pe 2:7 Gpiv oUV 1} T} Toig ToTevouaty- drefotiov® 8¢ MBov* dv dmeSokijlaoav of oikoSopoiivreg
outog £yeviOn ig kKepoAny ywviag

7To you therefore who believe, value, but to those refusing to believe, it is a stone the builders
rejected. This one turns out to be for the head of the corner,
1Pe 2:8 kai ABog Tpookdppatog kai TETpa okavddAou- ot TTpookoTTTouotv® 1§ Aoy dmetBoivreg:
€ic O xal TéBnoav.

8yet also a stone of stumbling, and a rock of downfall for those who stumble at the word by
disobeying, to which in fact they have been appointed.*

28 2:5a txt oikodopelole 72 A* BKLP W 049 1175 1243 1735 eus or TR TG WH AT BG RP SBL NA28 E énoiko8opeiobe £ AC
C 0142 307 623 1739 2464 2805 cyr did procop lat-v VS E guvoikodoueiobe lat-c E Gvorkodopeiobe did E indeterminateell.
lat cop syrElac 74 81048 093 0206 0247 0285 33 a1575.
29 2:5b txt OMItK L P 049 0142 1175 2464 lat-v TR AT BGRP E+ei¢ 72 2 AB C ¥ 307 623 1243 17#35/39 28086yr eusor
lat-st copsd™sSbo sy TG WH VS SBL NA28 E indeterminateopsa™ syrP Elac 74 81048 093 0206 0247 0285 33
30 2:5¢ txt ) Oe® 72 22307 623 1175 1735 2464 2805 did TR [WH] AT [VS] BG RP Eindeterminattat cop syr E 0e® 2% A B
CW¥ 1243 1739 or TG SBLNA28 Elac 74 81048 093 0206 0247 0285 33 a1575.
31 2:6a txt
Nétt  mepiéxer év T ypagfi KL P 049 0142 623Z AT RP
bt mepiéxer nypaefi C 11751243 1739 BG
N6 mepiéxer nypagfi 2805
6t mepiéxerév ypapRl 72 2 AB W 33vid 307 623T 2464 TG WH VS SBL NA28
Nétt  mepéxer v ypagfi 1735
016 kai mepiéxet év tf ypaefi TR

lac 74 81048 093 0206 0247 0285 33 &1575.
32 2:6b txt dkpoywviaiov EkAekTOV 72 (¢yAextov) £ A K L P W 049 0142 623 1735 1739 2464 2805 hes-h syrh geo eth TR
TG AT VS BG RP SBL NA28 E ékAextov dkpoywviaiov B C 307 1175 1243 arm WHElac 74 81048 093 0206 0247 0285 33
a1575. Other versional witnesses are indeterminate.
33 2:7a txt dne1Boborv A K L P 049 0142 307 1735 2805 syrP TR AT BGRPE dmiotolorv 72 2 B C W 623 1175 1243 1739 2464
hes-h syrh arm geo TG WH VS SBL NA28 E indeterminaté1575 lat-s,v Copsa,bo Elac 7¢ 81048 093 0206 0247 0285 33.
The word dneibéw means just that: disobeying by not believing.
34 2:7b txt AMBov £* C2K L P ¥ 049 0142 307 1175 1243 1735 1739 2464 lat-s copsa eth TR AT VS BGRPEA{Boc 72 22 A B C*
623 2805 a1575 hes-h lat-a,v COpbo Syl’h arm geo TG WH SBL NA28 E indeterminateyrP Elac 74 81 048 093 0206 0247
0285 33.
35 2:8a txt ol mpookdmTovoly 72 #* AB C2K L P W 049 0142 1735 2805 &1575 TR TG WH AT VS BG RP SBL NA28 E oig
TPOOKSTTOVGTY COpsa™s E of mpookdovoty 125 copbo E §got mpookbmrovaty C¥307 623 1175 1243 1739 2464 hes-h syrh ||
Ol Ka1 Tpookomtovoty K2Elac 74 81048 093 0206 0247 0285 33.
3 2:8b "Behold, this one is being laid down to cause the stumbling or rising of many in Israel, and to be a sign that will
be continually denounced." Luke 2:34
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1Pe 2:9 “Ypeig 6¢ yévog ekhekTov, Paoiketov iepateupa, E0vog dytov, Aaog eig TeptToinoty, OTws TAg
apetag eEayyeilnte ToU €k okOTOUS UPAS KoAéoOvTOG €1¢ TO Baupaotov altol ¢ég:

°But you are a chosen race, a royal priesthood, a holy nation, a people for a treasured possession,
so you may proclaim the virtues of him who called you out of darkness into his marvelous light;
1Pe 2:10 ot mote ou Aaog viv ¢ Aaog Beol, ot ouk NAenpévor viv O ehenbévreg.

o'who were not ever a people, but now are a people of God; ones who were not pitied, but now
are pitied.

1Pe 2:11 ‘Ayamnroi, TOPAKAA® ¢ Topoikous kai Trapemidipous Ameéxeobor ¥ 1V capkik®dv
emBupidv, aitiveg otpatedoviot KoTd Tig Yuyig:
UBrethren, I exhort you: as sojourners and aliens, abstain from fleshly lusts, which war against
the soul;
1Pe 2:12 tiv dvaotpogny Updv Eyovrec ko év Toic EBveorv, Tva, év & katohahodo® Upév 6¢
KAKOTIOL®V, €K TOV KaA®dV Epywv émoTrteioaviec® SoEdowot Tov Beov év fpépa EmiokoTiig.
2having your conduct good among the gentiles, in order that while they denounce you as evil-
doers, by observing your good works they may glorify God in the day of visitation.
1Pe 2:13 “Ymotdynte ouvil ot avBpwrrivi) ktioer S1 TOV kKUpLov- it PactAel ¢ UTEPEKOVTL,
1BSubmit therefore to every human authority for the Lord’s sake, whether to a king as he is
highly placed,
1Pe 2:14 €ite Nyepdoty wg O’ avtol TepTropévolg eig ekdiknotv kakotoldv emavov 6¢ dyabomoidv
Yor to governors; as they are the Lord’s agent for vengeance on evil-doers and praise of well-
doers;
1Pe 2:15 (6T oUtwg €oTiv 10 BENnpa Tl Beoll, dyaboTrotoliviag pipolv THv TdV dppovmv avBpw @y
Ayvwoiav):
Bbecause so is the will of God: by doing good to silence the ignorance of foolish people;
1Pe 2:16 g eheubepot, kai pn g emikdAuppa €yovieg Tiig kakiag Thv eAeubepiav, GAN ¢ dotlot
Beot .22

16as free, yet not having the freedom for a pretext for wrongdoing, but for being servants of God.

87 2:11 txt dméxeoOat £ B K W 049 307 1175 1739 2464 clem cyr lat-c,v,t copsa:bo TR TG WH VS BG RP SBL NA28 E dnéxeofe
72 ACLP 0142 33 623 1243 1735 2805 cyr lat-k Syl”h AT Eindeterminat&1575 syrPElac 74 81048 093 0206 0247 0285.

38 2:12a txt €xovteg kaAnv €v toic €Bveotv K L P 049 0142 AT BG RP E év toic £0veoiv €xovteg kaAnv £ A Bf C ¥ 307 623

1175 1735 1739 2805 clem lat-v,t geo TR TG WH VS SBL NA28 E v toig £€0veotv kaAnv &xovteg 72 1243 arm E

indeterminatiat-k,c copsabosyrpheth Elac 74 81048 093 0206 0247 0285 33 &1575.

39 2:12b txt kataAaAodov 72 £ A B C K ¥ 049 0142 1175 1735 1739 clemT TR TG WH AT VS BG RP SBL NA28 E

kataAaAwotv L P 307 623 1243 2464 2805 clemms Eindeterminatiat cop syr Elac 74 81048 093 0206 0247 0285 33 &1575.

40 2:12¢ txt a-énontedoaviec A K L P ¥ 049 0142 33 623 1735 2464 clem TR AT BG RP E vnontevoavteg 2805 E a

¢nontevovteg 72 £ B C 307 1175 1243 1739 arm geo TG WH VS SBL NA28* E a/b lat cop syr Elac 7 81 048 093 0206

0247 0285 &1575. *The editors of the NA28 / ECM2 consider the two readings a/b to have equal weight.

412:13 txt o0v K L P 049 0142 307 623 1175 1739 2464 2805 antioch Sylfh TR ATBGRPEomit 722 AB C ¥ 33 1243 1735

a1575 antioch eus nil-anc lat-c,v Copsa,bo syrP eth TG WH VS SBLNA28Elac 74 81048 093 0206 0247 0285.

422:16 txt do0Aot B0l A L P 049€ 0142 33 1243 1735 2805 clem TR AT BG RP E 0g00 doGAot 72 2 B C K ¥ 307 623 1175

1739 2464 TG WH VS SBL NA28 E §o0Ao1 049* E indeterminatéat cop syr arm geo Elac 7+ 81 048 093 0206 0247 0285

ais7s.
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1Pe 2:17 mdvtog Tipioate, Thv ddehpotnta ayarioate,® tov Beov poPeiobe, Tov Paoihéa tipdre.

“Honor all persons, love the brotherhood, fear God, honor the king.
1Pe 2:18 Ot oikétar UTTOTOOOGpEVOL €v TIOVTL pOPw Tolg Seomdtarg, oU pévov Toig ayabois kai
ETTEIKETLY AAAA KAl TOIC OKOALOIC.

BHouse servants, submit yourselves in all fear to your masters, not only to good and forbearing
ones but also to the harsh.
1Pe 2:19 ToUTO YOp YAPpIS €1 1 ouveidnotv Beoli* Utrogépet Tig AUTIag TTAoY WV AdIKWG:

For this gains favor if because of consciousness of God anyone bears up under griefs they are
suffering unjustly.
1Pe 2:20 Ttoiov yap KAEOG €l QpAPTAVOVTEG KO KOAAPILOpEVOL UTTOpEVELTE; AMN el ayaBoTrotolvreg
Kal TIAOYOVTEG UTIOPEVELTE, TOUTO YApig TTapa Bed.

2For what glory is it if when sinning and buffeted for it you endure? But if when doing good
and suffering for it you endure, this gains favor with God.
1Pe 2:21 €ig% toUto YOp €kAOnte, 6Tt kai Xprotog €mabev Umep fpdv, UpivY UTOMpTIAvVGV
UTtoy pappov iva érrakolouBionte toig Tyveoiv altod-

2lFor you were called to this, because Christ also suffered, on our behalf, leaving for you an
example that you should follow in his steps;
1Pe 2:22 g apoptiav oUk émoinoev oude eupébn S6hog ev 16 otdpatt avtol:

2?he who did no sin, neither was any guile found in his mouth;
1Pe 2:23  0¢ Aoidopoupevog oUk Aviehoidopel, TAoywv ouk fmeiker, Tapedidou S¢ 1 kpivovrt
Sikalwg:

Zwho when being insulted, did not insult in return; who when suffering mistreatment made no
threat, but committed himself over to him who judges righteously;
1Pe 2:24 O¢ TG Quaptiag NPV aUTOE AVAVEYKEV €V TG oWpatt aUtol €mi 10 EUlov, Tva Toig
apaptiaig &moyevipevor Ti) Sikatooivi TRowpev: oU T¢) pOAWTIL aUTod* idOnte.

2who himself in his body carried our sins up onto a tree, in order that by dying to sins, we
might live to righteousness; by whose bruise you have been healed.

43 2:17 txt Gyanfoate (aor imper) K L 049* 2464 BG RP E dyanarte (pres imper) 722 AB CP W 049¢ 0142 33 307 623 1175
1243 1735 1739 2805 TR TG WH AT VS SBL NA28 Eindeterminatiat Cop syr ethElac 74 81048 093 0206 0247 0285 &1575.
44 2:19 txt ovvs{Snow 000 2 A2B KL P 049 0142 623 1735 2464 2805 anast-s lat-s,v,t cop5a7b0 TR TG WH AT VS BG RP SBL
NA28 E cuveidnowv dyadrv 0eod 72 E guveldnowv Beod ayabnv A* 33 E guveildnowv ayabnv C ¥ 307 1175 1243 1739 syr
armgeoElac 7¢ 81048 093 0206 0247 0285 a1575

452:20 txt 0@ 72 $1wid @ B C K L P W 049 0142 33 307 623 1735 2464 2805 cyr dam TR TG WH AT VS RP SBL NA28 E t¢
Pe® A 11751243 1739 BGElac 74 81048 093 0206 0247 0285 a1575.

46 2:21a txt €i¢ toOto yap éxkAnOnte 81 AB CKLP ¥ 049 0142 33 307 623 1175 1243 1735 2464 2805 lat-c,v Cop531b° syrpvh
armmss eth TR TG WH AT VS RP SBL NA28 E gig todto ydp kai ékAffnte 72 1739 &1575 cyr armmss BGElac 74 048 093
0206 0247 0285.

47 2:21b txt d- #mabev Omep AUV OUTY K L P 049 0142 33 copsa™ AT BG RP E & #mabev Unep Ou@v vulv B Coid 1175 1739
a1575 syrh TG WH VS SBL NA28 E b- #nafev mepi Ou@dv Ouiv - 72 A 1735 geo:Al E ¢ dnébavev Unep Ou@v vulv  8lvid ¢ ¢
cyrT dam E e &méBavev Omep fudv Oulv 307 623 2464 cyrmss E f- Enadev Omép AUV U@V 1243 2805 copbo TR E g-
anéBavev Omep UGV NUlv cyr syrP Ea/b/d lat-k,c Ea/blat-v copsa™® eth Elac 74 048 093 0206 0247 0285.

48 2:24 txt aUToD 2* L P 049 0142 syrp:h eth TR AT BG RP Eomit 72 81vid 2 A B C K ¥ 33 307 623 1175 1243 1735 1739
2464 2805 a1575 lat-c,v arm geo TG WH VS SBL NA28 Eindeterminateop Elac 74 048 093 0206 0247 0285.
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1Pe 2:25 fte Yap &g TpoPata TAAVAPEVA,® AAN ETTETTPAPNTED VUV ETTL TOV TTOLPEVA KAL ETIIOKOTIOV
TGOV YuyOdV Up@dV.!

ZFor you were like sheep wandering astray, but now you have returned to the shepherd and
overseer of your souls.

Chapter 3

1Pe 3:1 ‘Opoing ai yuvaikes® Utrotaoodpevat Toig idiotg avdpdoty, Tva kai el Tiveg amelbolion® 16
Aoy 61 THig TGOV Yuvaik&dv Avaotpogiis dveu Adyou kepdnbioovrat

Likewise wives, submit yourselves to your own husbands, in order that even if any of them
disobeys the word, they will be gained without a word by the conduct of their wives,
1Pe 3:2 £TOTTEYOOVTES TV €V POPw Oy VIV AVOTTPOPNV UPGV.

when they observe your pure conduct, mixed with reverence for them.>
1Pe 3:3 v €otw oUy O €Ewbev epmmhokils TpryGOV Kol TrepiBéoews ypuoiwv ) EvOUoEWS 1pATIDV
KOOHOG,

3Whose adornment let it not be the outward, of the plaiting of hair, wearing of gold ornaments,
or the decoration of putting on clothing,
1Pe 3:4 &GN’ 6 kputttog Tiig Kapdiag AvBpwtog év 1§ ApBApTe TOU TTpRéog Kai Nouyiou™ TveUpatog,
6 éoTiv évatriov ToU Beol TToluTehE.

“but rather of the hidden person of the heart, adorned with the incorruptible beauty of a meek
and quiet spirit, which adornment in the eyes of God is very high priced.

49 2:25a txt mAavwueva 72 arm TR AT BG RP E mhavdpevor £ A B 623 1175 1735 2464 2805 &1575 ps-dion-al syrph TG
WH VS SBL NA28 E omitAite yap wg tpdPata mhavduevor 1243 Eindeterminate 8! lat cop Elac 74 048 093 0206 0247 0285.
50 2:25b txt éneotpdente 72 A B K L W 049 0142 33 307 623 2464 2805 a1575 ps-dion-alV TR TG WH AT VS BG RP SBL
NA28 Eéneotp[ Jre 81Eémotpdenre & P EéneotpéParte C 1243 1739 E émotpépate 1175 Elac 74 048 093 0206 0247 0285.
The witnesses lat-v syrP copsa™ support one of the readings starting with ére. The lat-t syrh copsa™bo witnesses
support one of the readings that start with ém. The editors of the ECM1 considered the reading énectpéarte to be of
equal weight.

512:25¢ txt OOV 72 2 AB C K P ¥ 33 307 623 1175 1739 &1575 lat-v,t copsabo syrph TR TG WH AT VS RP SBL NA28 E
Nu&v L 049 0142 1243 2464 2805 BGElac 74 81048 093 0206 0247 0285.

52 3:1a txt ai yuvaikeg 72 22K LP CW 049 093 0142 33 1175 1243 1739 2464 2805 TR AT [VS] BG RP NA28 E yuvaikeg 81
2* A B TG WH SBL E 3¢ kal ai yovaikeg 307 Elac 74 048 0206 0247 0285. The witnesses lat-a,v and copsa™ indicate the
absence of any conjunction, but are indeterminate as to presence of the article. The witnesses lat-t copsa™sbo syrp.h
indicate the presence of a conjunction, but are indeterminate as to the presence of the article. And as is often the case,
manuscript 1678 all by itself gives us clues as to all the variants that ever existed. Manuscript 1678 is especially
important in the Apocalypse of John, the book of Revelation.

% 3:1b txt

a-kaiel Tveg dmelbodotv 72 2 A'Y 093 33 307 623 (2464) 2805 TR TG AT VS BG RP SBL NA28

b-elkai tivegdneibolorv  CK 0142 1175 1243 1739

c-&l Tveg dmeBodoty 810id B copsa,bo syrh WH
d- oitiveg anebolov  syrpP
a/b lat-v
a/b/c lat-a,s,t
lac 74048 0206 0247 0285.

54 3:2 Ephesians 5:33, “and the wife see that she reverence her husband."

% 3:4 txt & mpgaéog kal novyiov TR RP E mpagwg kai flovxiov 72 22 K L 049 33 623 ath clem did TG VS SBL NA28 Eb-
npagog kai fjovxiov A C P 0142 W 093 307 1243 1735 1739 2805 AT BG E ¢ mpacog novyiov 2*f E d- mpadwg kai fovyxov
1175 E e fiouyiov kal mpagwe B copbo WH Epaéwg syrp Eald copsa syrh Ea/d/elat-a,s,v,t Elac 74 81048 0206 0247 0285
ais7s.
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1Pe 3:5 oUtwg ydp moTe Kol ai dylor yuvaikes ol éAmiCouoar €mi Beov™ ékdopouv €autdg,
Uttotaoodpevat Toig 1dioig avdpdaty,

SFor indeed that is how holy women hoping in God have always adorned themselves,
submitting to their own husbands;
1Pe 3:6 ¢ Xdppa umnkouoev ¥ 16 APpadp, kiptov avtov koaoloa: fic eyevOnte tékva
ayabotototoat kai pr) pofoupevar pndepiav TTonoty.

¢like how Sarah obeyed Abraham, calling him master;*® whose daughters you have become,
doing good, and not fearing any terror.>®
1Pe 3:7 O1i Gvdpeg Opoiwg OUVOIKOUVIEG KATX YVAOLY, w¢ Aobeveotépe OKeUEL TG YUVAIKELD
QTTOVEHOVTEG TIPNV, WG KA1 auykAnpovopot & yapitog Cwiig, €i¢ T0 pr) eykomrecBar Ta¢ Tpooeuyag
UpGV.

’Likewise husbands, dwelling together according to knowledge: as to a more delicate vessel,
assigning to the woman a special care,® and like you are co-heirs of the gracious privilege of life, so
that your prayers will not be hindered.
1Pe 3:8 To &€ téhog Tavteg Opoppoveg, ouptobeis, pidadelgpot, elomAayyvot, epthéppoveg,?

SFinally, everyone, be all of one mind, sympathetic, loving the brethren, compassionate,
courteous,
1Pe 3:9 pn amodiddvreg kakov avri kakoU 1) Aowdopiav avri Aoidopiag toUvavriov ¢ euloyolveg,
e1661eg 6T €ig TOUTO EKANONTE Tva eUNoYiav KAnpovopnonte.

°not returning evil for evil, or insult for insult, but instead blessing, knowing you were called to
this, so you might inherit blessing.

5 3:5 txt £mti O0dv K L P 049 623 2805 RP E £mti tOv Oedv £ 0142 2464 TR AT BGE¢ig 0e0v 72AB C ¥ 33 307 1175 1735 1739
TG WH VS SBL NA28* E gi¢ tOv 0edv 1243 NA28* E indeterminatéat cop syr Elac 74 81048 093 0206 0247 0285 a1575.
The editors of the NA28 / ECM2 consider the asterisked readings with and without tov to be of equal weight.

57 3:6a txt Umfikovoev 72 A C K L P 049 0142€ 33 307 623 1175 1735 1739 1243 2464 2805 TR TG AT VS BG RP SBL NA28 E
unrikovev B ¥ 0142* WH Eindeterminatiat cop syrElac 74 81048 093 0206 0247 0285 a1575.

58 3:6b Genesis 18:12, "after I am grown old shall I have this pleasure, with my master being old as well?" The Hebrew
for "my master"is S  § NR& NR

59 3:6b Or also possibly, "not fearing with any hysteria.” The word ] ténoig can mean both "how" one is fearing, that
is, fearing "with" hysteria, or it can mean fearing "what causes" the hysteria, i.e., terrifying people, terrifying events or

terrifying reports. The only other time this word is used in the Bible is in the Septuagint in Proverbs 3:25, where it is
the latter use- do not be afraid of the thing that causes terror.

60 3:7a txt cLykAnpovéuol K L P W 307 lat-hi copsabo TR AT BG RP E cuvkAnpovduot A C E suykAnpovéuoig 81 B2 33 623
1243 1739 2464 2805 lat-a,s,v,t syrP arm geo TG WH VS SBL NA28 E cuvkAnpovduoig 72 22 B* 1175 E guvkAnpovopoug
2*Eindeterminateyrh Elac 74048 093 0206 0247 0285 &1575.

61 3:7b This is what the BDAG lexicon says tiufjv means in this context. Tiuf is the word for "value," here as in careful
handling, like how you would hold a fragile and valuable vase when you are carrying it.

62 3:8 txt PiAGppovec K P 049 307T TR AT BG RP E taneivédppoveg 72 810id & A B C W 056 0142 33 307A 623 1175 1243
1735 1739 2464 2805 antioch clem lat-s,v,t copbo syrph eth TG WH VS SBL NA28 E giAd@poveg tameivoppoveg L E ?
copSaElac 74048 093 0206 0247 0285 &1575.

63 3:9 txt £1ddteg L P 049 0142 307¢ Syr‘hmg TR AT BGRPEomit 72 81 R AB CK WV 33 307* 623 1175 1243 1735 1739 2464
2805 antioch lat-s,v,t copsabo syrp.hT eth TG WH VS SBLNA28 Elac 74 048 093 0206 0247 0285 a1575.
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1Pe 3:10 0 yap Oéhwv Conv ayamdv kal ideiv Npépag ayabag mavodtm v yAdooav autoi® amo
KokoU kol yethn autoUs ToU pn Aalfjoar ddAov,

For "He who wants to love life and see good days must restrain his tongue from evil, and his
lips, to speak no guile.
1Pe 3:11 ekKAMVAT®® ATTO KokoU Kol TTotnodte ayabov, Tnmodtm eipfivy kai StwEdtwm avThv:

""He must turn aside from evil, and do good, and seek peace, and pursue it.
1Pe 3:12 611 0pBalpot kupiou émi Sikaioug Kai @Ta autol eig OENoLy AUT®dV, TPOoWTIOV OE Kupiou
ETTL TIOLOUVTOG KOAKA.

2For the eyes of the Lord are on the righteous, and his ears open to their petition; but the face of
the Lord is against those who do evil."
1Pe 3:13 Kai 1ig 0 Kak@owv UpAg av ol ayabol pipntai & yévnobe;

BAnd who is going to harm you if you become imitators of what is good?
1Pe 3:14 AN el kal mdoyotte 61 dikatoouvny, pokdpiot. Tov & poPov autdv pn goPndijte pnde
TopayOijte,

1“But, if you do suffer indeed because of righteousness, you become blessed ones. And do not
fear their intimidations, or be troubled.
1Pe 3:15 kuprov & 1OV Beov ©® ayidoare ev Toi¢ kapdiaig Updv, Etotpor & @ del TTPoOg dtoloyiav
TTAVTL T AlToUVTL UpAS AGyov Trepi Thg €v Upiv eNTTidog,” petd Trpaitnrog Kai ¢ofou-7!

BBInstead, dedicate God in your hearts as Lord, and always be prepared for a speech in response
to anyone who asks you the reason for the hope that is in you, with humility and respect;

643:10a txt a0Tod L K L P 049 0142 307 623Z 2464 lat-s,v,t copsa:bo syrp.h TR AT BG RP Eomit 72 81 AB C ¥ 33 623T 1175
1243 1735 1739 2805 TG WH VS SBL NA28 Elac 74 048 093 0206 0247 0285 a1575.

653:10b txt a0ToD L P 049 0142 307 lat-s,v,t copsa:bo syrp arm eth TR AT BG RP Eomit 72 8lid  AB C KV 33 623 1175
1243 1735 1739 2464 2805 syrh geo TG WH VS SBLNA28 Elac 74048 093 0206 0247 0285 a1575. The possessive pronouns
here and in the previous variant may be a conformation to the Septuagint Psalm 33:14 which says nadoov tv yA®oodv
oov Gmod kakoD kal xefAn cov. But in Koine Greek the definite article could serve as a possessive pronoun. The first

translations of the Greek New Testament, into Latin, Coptic, and Peshitta Syriac, would add the possessive pronoun in
order to accurately render the meaning of the Greek definite article.

66 3:11 txt Omit® C> ¥ K L P 049 0142 33 307 623 1735 1739 2464 copsa.bo syrP arm geo TR AT BG RPE+8¢ 72 AB C* 1175
1243 2805 lat-s,v,t syrh TG WH VS SBLNA28 Elac 74 81048 093 0206 0247 0285 &1575. Perhaps the reading without 8¢
is conforming the quotation to the LXX in which Psalm 34:27 reads £kxkAvov and kakod...

673:13 txt wuntai K L P 0142 307 lat-vinS TR AT BG RP E{nAwtai 72 2 AB C ¥ 049 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805
lat-a,s,v,t copsabo syrph eth TG WH VS SBL NA28 Elac 74 8! 048 093 0206 0247 0285 33 a1575. The lone Vulgate
manuscript listed with Byz reads: si boni imitatores fuerinfifsve are good imitators.”

68 3:15a txt Oeov K L P 049 0142 307 623 did lat-vmss TR AT BG RP E Xpiotov 722 A B C ¥ 33 1175 1243 1739 2464 2805

clem lat-s,v,t copsabo syrh TG WH VS SBL NA28 Elac 7¢ 81048 093 0206 0247 0285 &1575. Acc. to the UBS textual
commentary the phrase “the Lord God” was far more familiar to scribes than xUpiov tov Xpiotov, so they
subconsciously wrote k0Opiov Tov Beodv.

693:15b txt 8¢ KL P ¥ 049 0142 clem TR AT BG RP Eomit 72 & A B C 33 307 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 lat-s,v,t
copsa:bo syrh TG WH VS SBL NA28 EindeterminateyrPElac 74 81048 093 0206 0247 0285 &1575.

703:15d/16a txt OmitK L P 049 0142 lat-s syrP eth TR AT BGRPEGAAG 72 2 AB C W 33 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805
clem lat-v,t copsa,bo syrh arm geo TG WH VS SBLNA28 Elac 7+ 81048 093 0206 0247 0285 &1575.

71 3:16¢ Place "with humility and respect" in v. 15: TR, AT, RP, KJV, NASB, NIV, Place "with humility and respect" in v.
16: NRSV, TG, WH, VS, SBL, NA28
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1Pe 3:16  ouveidnowv €yovieg ayabnv, iva év 59 "katohohoUoy' UpGV ¢ KAKOTIOLQV, 72
Kataoyuvldov ot emnpedlovreg Updv v adyabnv év Xpiotd avaotpopnv.
having a good conscience, in order that while they criticize you as wrong-doers, the ones
abusing you may be shamed by your good conduct in Christ.
1Pe 3:17 kpeittov yap ayaBotmorolviag, 1 Béhot 10 OéAnpa tol Beol, Tdoyerv fj kakototolUvag.
7For it is better while doing good to sulffer, if the will of God wills, than while doing evil.
1Pe 3:18 Om kai Xprotog amaf mept apaptidv emabev,”? dikatog Utep adikwv, Tva Upag 74
mpooayayn 1§ Be®, Bavarwbeig pev oopki Lwotoindeig ¢ mveupart:
8Because indeed Christ died once for sins, the righteous on behalf of the unrighteous, that he
might bring you to God, being put to death in the flesh, but made alive in the spirit,
1Pe 3:19 €v @ kai 101 €v uAaK] TTveUpaotv topeubeig eknpuEev,
in which also he” preached, when he went to the spirits that were in prison,

723:16b txt "katoadarobov! VUGV MG kakonot®dV RP E d-katadad@doty DU@V MG kakomol®dv L 0142 623 1243 1735 2464
2805 TR E & katahadeiofe 72 B ¥ 1175 1739 clem syrhT geo VS SBL NA28 E b- kataAaloborv vudg arm E ¢

kataAaroboy VUGV w¢ kakonol®v (thinking of 2:12) £ A C K P 049 33 antioch TG AT BG E & kataAaA&do1v Dud¢ w¢
kakomot®v 307 E f- kataAalodorv E a/b lat-s,v copsa E b/f syrhmg E ¢/d lat-t copbo syrp:hA Elac 74 81048 093 0206 0247
0285 a1575.
733:18a txt

a mepl auapTidV énabev B K P 049 0142 TR AT BG RP SBL NA28
b- mepi apaptwAdV énadev cyrms lat-c

C mepl AuapTIOV UNEp DUV Enabdev 1678 geo

d- mepl apapTI®V OMEP NUOV Enabdev L 307 2464 2805

e mepl AUApPTIOV anédavev cyr TG WH

f- Oép auapTi®V anédavev cyr

O Tepl GUAPTIOV  NUOV arédavev

C*vid copsa™ss syrp

h- mepi GuapTi@v Onep NUAV dnébavey 22 C2 0285 33vid 623 1175 1243 1739 did VS
i- Unép auapTi®V Tepl NUQV Grébavev  cyr

j- Tepl TOV apapTidV Ungp NUAV anébaveve*

k- mtepl auapTi®dv OTEp VUGV GréBavev 7271735

- Ogp auapTi®dV UnEp LUGOV anédavev 1505

M- iepl OOV UEp auaptidv Gnébavev ¥

N- OTEP AUAPTWADY amébavev  cyrmss did
o onep MUV anédavev  armmss
elf lat-k,v copbo™s
elflg lat-a,t
h/ifj copbo eth
hij syrh
k/1 armmss
lac 74 81048 093 0206 0247 a1575.

This phrase is very relevant to making sense of where Peter talks about having the same mind as Christ, “that he who
has suffered in the flesh is finished with sin.”

7 3:18b txt DG 72 B P W 049 0285 1175 1243 lat-t copsa™® syrP.h™ arm WH RP SBL NA28 E fjudc 22 A C K L 0142 33 307
623 1739 2464 2805 cyr did petr-al lat-k,a,v copsa™s,bo syrh™M geo TR TG TD AT VS BG Eomite*Elac 74 81048 093 0206
0247 &1575. The UBS commentary: “...copyists would have been more likely to alter the second person to the first
person (as more inclusive) than vice versa.”

753:19 There have been some scholars (i.e, J. J. Greisbach, J. R. Harris, J. Moffat, E. J. Goodspeed) that suggested a
conjectural emendation of “Enoch” here preaching to the spirits in prison, where they suggest ¢v @ xai here was
originally . But that, according to the UBS commentary, would “break the continuity of the argument
by introducing an abrupt and unexpected change of subject from that of ver. 18.”
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1Pe 3:20  amelbfoooiv mote Ote ameEedéyero 1 10U Beol pokpobupicn v fpéparg Néde
Kataokevalopévng KiPwtolU eig v OMyat,’”® ToUT’ €oTiv OKT® Yuyai, Sieowbnoav 6’ Udatog.

2to people who disobeyed long ago when the patience of God was waiting in the days of Noah
while an ark was being prepared, in which a few, that is, eight souls, were saved through water.
1Pe 3:21 0677 avritumov viv kol Npdg” o@let PATTIOpa, ou copkog amobeoig pumou MG
ouveldnoewg ayabiig emepotnpa eig Bedv, &1’ dvaotdoews Inool Xpiotod,

2lWhich is a shadow of the baptism that saves us now also, not the removing of dirt off the flesh,
but the response toward God of a good conscience, through the resurrection of Jesus Christ,
1Pe 3:22 &g €otiv év OeBid 1ol Beol” mopeubeig eig oupavov Utrotayévimv altd ayyéhwv kal
€Eouo1OV Kal Suvapemv.

2who is at the right hand of God, having gone into heaven, with angels and authorities and
powers made subordinate to him.

Chapter 4

1Pe 4:1 Xpiotou ouv TaBdvroc UTIEp NPV oopkl kai Upelg v autnv évvolav omhioaoBe, 61t 0
taBwv év copki®! TETOUTAL APAPTIAG,H

ITherefore Christ having suffered in the flesh on our behalf, you also arm yourselves of the
same mind, that someone who has suffered in the flesh is finished with sin,83

76 3:20 txt OAlyar C KL P ¥ 0142 0285 307 1175 1243 1739 cyr syrh TR AT VS BG RP NA28* EdAiyor 72 & A B 049 623 1735
2464 2805 or lat-k,c,v,t TG WH SBL NA28* E indeterminateopsa.bo syrp Elac 74 81048 093 0206 0247 33 &1575. *The
editors of the NA28 / ECM2 consider the two readings to be of equal weight.
773:21a txt & 22 AB C K L P W 049 0142 0285 33 307 623 1243 1735 1739 2464 2805 cyr lat-k,v,t syrh TR WH TG AT VS BG
RP SBL NA28 E 6 ? E6¢ 1175 Eomit 72 £* E () 1501 syrP E o0 1127 alE (g copbo? aug? Elac 74 81048 093 0206 0247 33
ais75
78 3:21b txt
&vtitutov vOv kal Nu&g oler K 0142 307 AT BG RP
Kal Nuag avtitumov vov olet CLcyr TR
kol OPAC Gvtitumov vov 6@l 72 AB P W 049 0285€ 623 1175 1243 1739 2805 syrh TG WH VS SBL NA28
Kal Oudg viv avtitumov olel &
Kai Oudg  dvtitumov oler  0285* 2464

lac 74 81048 093 0206 0247 33 1575
79 3:22 txt to0 0e00 rell. GreeRR AT [VS] BG RP NA28 E 600 £* B W TG WH SBL E indeterminatéat syr cop Elac 74 81
048 093 0206 0247 18* &156 a1126 a1442S A1575 pr.
80 4:1a txt OmEp UGV 22 A K L P 0142 33vid 307 623 1175 1735 2464 2805 anast-a anast-s apoll ath cyr did epiph leont-h
marcell nestmss thdrt lat-a copbo syrh arm eth TR AT BG RP E Onép Ou®v £* 049¢ syrP Eomit 72 B C ¥ 049* 0285 1243
1739 nestT lat-v,t copsa geo TG WH VS SBL NA28E l[ac 74 81 048 093 0206 0247 &1575. The UBS textual commentary:
“The reading that best explains the others is ta®6vtog, which is strongly supported by . ... In order to express the idea
more fully some copyists added Onép Nu@v . . ., while others added Onép Op@v . .. Had either of the latter readings

been original, no adequate reason can account for the absence of the prepositional phrase from the best
representatives of both the Alexandrian and the Western types of text.”

81 4:1b txt év oapki K P 0142 TR AT RP Ecapki 722 AB CL W 049 307 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 TG WH VS BG
SBL NA28 Eindeterminatiat cop syrElac 74 81048 093 0206 0247 0285 33 a1575.

82 4:1¢ txt mémavtor auaptiog 72 ** A C 307 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 TR TG AT VS BG RP SBL NA28 E nénavtat
&no apaptiog 049 056 0142 Enénavta auaptiaig (assim. to following auaptioic) 22 B ¥ WH Eindeterminatiat-a,v,t syrp E
lac 74 81048 093 0206 0247 0285 33 &1575. The coptic and syriac Harklean versions could be cosidered to agree with
all of the above readings except that of B.
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1Pe 4:2 eig 10 pnként AvBpodmwv embupiaig dAa Bedfport Beol Tov emiloov év oapki Pidoar
XpOvov.

2to the result that, the time he still has left in the flesh he lives not for human desires any longer,
but rather for the will of God.
1Pe 4:3  dpketog yap fpiv' # O mapeAn\ubBog ypovog 1ol Piou 1O OéAnpa B 1dHV EBvdV
katepydoacBat, 8 Temopeupévoug ev doelyeiong, embupiaig, oivopAuylalg, K@poig, TOTOL, Kol
aBepirorg eidwholarpiaig.

3For enough is the time gone by of our lives to have carried out the goal of the Gentiles, having
gone on in Eromiscuity, lusts, debaucheries, carousals, drinking bouts, and serving idols.
1Pe 4:4 ¢v @ EeviCovial pr) OUVIpEXOVI®V UPGV €1¢ THY QUTHV Tig AoWTiag avayuoty, PAacenpolvreg:

“In which since you are not joining them running in the same excess of indulgence, they think it
strange,®” denigrating you.
1Pe 4:5 ot amodwoouotv Adyov 16 EToipmg EXOvTL Kpivars THVIOG KAl vekpoug:

SThey will have to give an explanation to the one that is about to judge the living and the dead.
1Pe 4:6 €ig ToUTO YOp Kai vekpoig elmyyerioBn Tva kpibdot pev xata avBpwmoug capki Tdor de
kota Oeov mvepar.

oIt is for that reason as well® the gospel is preached® to the dead.”® On the one hand so they
might be judged according to humans in the flesh; on the other hand in the hope they might live
according to God in the Spirit.

83 4:1d Peter does not here mean to imply that Jesus had “stopped sinning” or had ever sinned, but rather that he had
“dealt with sin once for all,” that he had finished taking care of the problem of sin, by means of his suffering and death;
see 3:18.
84 4:3a txt

Nuiv 0 mapeAnAvbwg xpdvog tod fiov  RP

MUV 6 apeAnAvBmg xpdvog tod fiov KL P 049 0142 307 TR

UUiv 0 mapeAnAvbwg xpévog tod Piov AT

0 mapeAnAvbwg xpévog tod flov 1735

0 mapeAnAvbwg xpbvog 72 92 B 33 623T 1243 1739 2464 2805 lat-v,t copsa syrP:h clem TG vs SBL NA28
0 mapaAeAvBwg xpbvog A
OUlv 6 mapeAnAvBwg xpdvog 2* 1175 lat-a copb° BG
Nuiv 0 mapeAnAvbwg xpdvog C 623Z lat-hi
lac 74 81048 093 0206 0247 0285 1575

85 4:3¢ txt OéAnua K L P 049 0142 TR AT BG RP E BoOAnua 72 2 A B C ¥ 307 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 clem TG
VS SBL NA28 E versions indeterminate Elac 74 81 048 093 0206 0247 0285 33 &1575.

8 4:3d txt b- katepydoacar nemopevpévoug K L P W 049 0142 307 TR AT BG RP E & kateipydobat memopevpévovg 72A B
623 1735 1739 2464 clem TG VS SBL NA28 E ¢ katelpydofar mopsvopévoug & copsa E d- katepydoacdat mopevouévoug
copbo E e katepydoecbot memopevpévoug 1501 E f- katepydoacbat mopevbévrag 2544 E ¢ katelpydoache memopevpuévoug
cvid 2805 E h- ¢pydoacBat neropevuévoug 2718 Ei- elpydoacde nemopevuévoug 1175 1243 E a/b/ & f/ h lat-v consummandam
qui ambulaverunt & ¢/ d/f/h lat-a perfecissambulante§ &/ f/h lat-t consumtum qui ambulaverunk eitheromissiorof
katelpydoBat or abridgedranslatiorsyrp Eindeterminatgyrh Elac 74 81 048 093 0206 0247 0285 33 &1575.

87 4:4 Or also possibly, “they feel awkward, denigrating you.”

88 4:5 a £toipwe £€xovtt Kplval £ A C2 307 623 1175 1243 1735 2464 2805 TR TG AT VS BG RP SBL NA28 E b- £toiuwg
kpivovtt B C*vid WH E ¢ £rofuwg kprvovvtt W E d- £roluwg kpvovtt 2138 E e £tofpw kpvar 72 1739 E a/b/c/d/e syrp E
alelat-v,t copsaboEb/csyrhElac 7% 81048 093 0206 0247 0285 33 &1575.

8 4:6a The Greek word ka1 here means “as well.” Because in this verse Peter gives two reasons why the gospel is
preached to the dead.

9 4:6b This eonyyeAioOn is a “gnomic aorist,” as Peter also uses in 1:24 for “dries up,” and “falls off,” and elsewhere. See
BDF §333.
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1Pe 4:7 TIaviwv O¢ 10 TENOG fy YIKEV. CwPpOVIOATE ouv Kol VIYOTE €1¢ TAG™ TTPOCEVYAG:

’Now the end of all things has drawn near. Be soberminded therefore, and be sober for prayers.
1Pe 4:8 T1po mAvIwv Ot B TNV €1 EAUTOUC AYATINV EKTEVT] EXOVTeg, OTt AydTn® kahiyer® TAfjBog
OpapTIOV:

8But above all else have fervent love between each another, because love will cover a multitude
of sins.
1Pe 4:9 @1AoEevor eig aMAoug dveu yoyyuopdv-%

°Be hospitable to one another without grumbling.
1Pe 4:10 €kaotog kabwg ENaPev ydpiopa, €1 EQUTOUG AUTO O1OKOVOUVTIES WG KAAOL OLKOVOHOL
To1KIANG YA pitog Beod-

10According to how each person has received a gift, minister it to each other as good stewards of
the manifold grace of God:
1Pe 4:11 & Tig Mohel, g Adyta Beol- €f Tig drakovel, ag €€ ioyuog a¢” xopnyet 6 Bedg: Tva v oy
SoEatntar 6 Beog diax ‘Inoot Xpiotol, @ €otiv 1 SGEa kal TO KPATOG €1 TOUG ALDVAG TOV ALWVGV-
apnv.%s

if anyone speaks, as the oracles of God; if anyone serves, as by the power that God supplies;
such that in everything God will be glorified, through Jesus Christ, whose is the glory and the power
for ever and ever. Amen.

91 4:6¢ The term “the dead” here, in context, means people who are not born again. The same way Jesus used it when
he said, “Let the dead bury their own dead.” The unbelievers mentioned in 4:4 will have to give an account for how
they interacted with you- that is this verse’s connection to the previous verses. Your interaction with a non-believer
may accomplish for God one of two things: either help God be justified in condemning them (because they heard the
gospel from you and have absolutely no excuse), or on the other hand it may help God in saving them. The idea that
the gospel can be preached to those in Hades and either condemn them or save them, is contrary to the rest of
scripture. Here, the gospel is being preached in the hope they might be saved. But there is no such hope for someone
to be saved who is already in Hades. Romans 6:23 says “it is appointed unto man once to die, and after that the
judgment.” In the story of the Rich man and Lazarus in Luke 16, the rich man was in the partition of Sheol / Hades that
was for the condemned, and Lazarus was in the partition for the righteous. Abraham rebuffed the rich man’s request
for relief. That man got no more chances. Of course you are going to believe in the gospel once you are burning in hell.
But the deal from God is that you have to repent and believe before you die, while you are still alive in the flesh. You
don’t get any more chances after you die. This applies to Old Testament era people like the rich man and Lazarus, as
well as New Testament era people.

92 4:7 txt TG K L P 049 0142 1735 TR AT BG RP Eomit 72 2 A B ¥ 33 307 623 1175 1243 1739 2464 2805 marc-er TG VS SBL
NA28 Eindeterminatiat cop syrElac 74 81 C 048 093 0206 0247 0285 a1575.

% 4:8a txt 8¢ K L P 049 0142 307 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 antioch lat-s copsa™*bo syrh TR AT BG RP Eomit 72 &
Avid B W 33 lat-a,v,t TG VS SBL NA28 EindeterminatgyrPElac 7¢ 81 C 048 093 0206 0247 0285 &1575.

% 4:8b txt omit 722 AB K L P ¥ 049 33 307 623 1175 1735 2464 2805 TR TG WH VS RP SBL NA28 E +1] 0142 1243 1739
antioch dor-gaz AT BG Eindeterminatat cop syrElac 7¢ 81 C 048 093 0206 0247 0285 &1575.

9 4:8¢ txt kaAOYer 72 & L P 049 TR AT RP E kaAUnter A B K W 0142 33 307 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 antioch
clem did dor-gaz lat-a,c,s,v,t TG VS BG SBL NA28 Eindeterminateop syr Elac 74 81 C 048 093 0206 0247 0285 &1575.

9% 4:9 txt yoyyvou®v K L P 049 307 TR AT BG RP E yoyyvopol 72 &£ A B W 0142 33 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805
antioch lat-s,v,t syrPh TG VS SBL NA28 Eindeterminateopsa.boElac 74 81 C 048 093 0206 0247 0285 &1575.

97 4:11a txt G KL P 049 ATBGRPEflg 722 A B ¥ 0142 33 307 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 antioch apoll lat-v,t
copsa,bo syrP.h TR TG VS SBLNA28 Elac 74 81 C 048 093 0206 0247 0285 &1575.

9 4:11b txt €i¢ ToUC aidvag TOV aiwvwv: duiv £ AB K L P W 049 0142 33 307 TR TG WH AT VS RP SBL NA28* E ¢i¢ toug
al@dvag - Guniv 72 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 copsa™sS,boPtV syrp™ssh BG NA28* Elac 74 81 C 048 093 0206 0247
0285 a1575. The editors of the NA28 / ECM2 consider the two asterisked readings to be of equal weight.
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1Pe 4:12 Ayamnrot, pn EevileoBe i) €v Upiv TTUp@OEL TTPOG TIELPATHOV UpTV YIvopévl) w¢ Eévou Upiv
oupPaivovrog,

2Beloved, do not be surprised at the fiery trial happening with you to test you, as if it is an odd
co-incidence,
1Pe 4:13 &AM kabBo kotvawveite Toig ToU XpiotolU abnpacty yaipete, tva kai v i) drrokalUyet Tiig
SOENG awtol yapiite dyaliwpevor.

Bbut rather rejoice; insofar as you are sharing in the sufferings of Christ in order that you may
also rejoice in the revelation of his glory, exulting.
1Pe 4:14 €1 Ovedileobe ev Ovopart Xpiotol, pakdprot, 61t 10 Tiig S6ENnG™ kat 10 ol Beol Tvelpa £’
UpAG Avattavetat. Katd pev autous PAacenpeitat, kata 6¢ updg SoEAeran!®

“If you are reproached because of the name of Christ, blessed are you. That means the glory
and the Spirit of God rest upon you! While according to them, He is getting denigrated, according
to you He is getting glorified.
1Pe 4:15 pr) Y3p Tig UPGOV TTACYET® WG POVEUS 1] KAETITNG f) KAKOTIOL0G 1) ¢ AANOTPLETTIOKOTIOE!

15Certainly none of you should be suffering as a murderer or a thief or an evildoer, or as a pryer
into other people's business;
1Pe 4:16 €1 6¢ wg XproTiavog, pn aioyuvéoBw, doEalétw &€ Tov Beov év 1§ pépet TouTe. !

6but if it is for being a Christian, let him not be downcast, but praise God because of this.

% 4:14a txt omit 72 B K L W 049 anast-s clem cyr lat-v syrP TR TG WH BG RP SBL NA28 E ka1 tng duvapews 22 antioch
arm E xan tng duvapewg avtov £* eth E kai duvdpewg A P 0142 33 307 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 ath thdrt AT
VS Exai Suvdpewg avtob 94Elac 74 81C 048 093 0206 0247 0285 &1575.

100 4:14b txt

h Gvamadetal katd pev adtodg PAacenueital katd 8¢ Duac do&dletan K L P 0142 TR AT BG RP

i dvaménavtar kata uEv avtovg PAacenueitar katd 8¢ vudg dofdletal 2805

j €mavamavetal Katd pev avtolg PAac@nueitat katd 8¢ Ouag dofdletar ¥ lat-t

k dvanavetoar katd uév avtovg PAacenueltal katk 6¢ fuag do&dletan lat-k

f &vamavetal katd O¢ vpag do&aletar 307T
g Gvanénavtal katd d¢ vudg dofdaletar 3072
a dvamnaveral 2*B 1739AV clem thdrt TG WH VS SBL NA28
b énavanaveta A 1243 lat-v
C EMAVATENAUTAL 72 92
d avanénavtal 33 623 1175 2464 anast-s cyr
a/b/c/d syrp:h eth
c/d copsams,bo
e AvaméumeTal 049
1/_] Copsamssyboms
lac 74 81048 093 0206 0247 0285 &1575.
The UBS textual commentary: “Although it is possible that the words [katd pév adtodg PAacenueitar kata 8¢ OUag
d0&dletan] may have been accidentally omitted because of parablepsis (-etat . . . -etat), the Committee thought it far

more probable that they were added as an explanatory gloss on the preceding reference to the spirit of glory. Of the
several forms of the verb, the perfect tense and the forms compounded with £n- appear to be secondary developments,
arising from a desire to strengthen and clarify the form dvamnadetal (2* B 056 0142 1739 al).”

101 4:16 txt T@ pépet TovT K L P 049 0142 307 TR AT BG RP NA28 Et® ovdpati tovtw 722 AB W 33 623 1175 1243 1739
2464 2805 cyr lat syr cop arm geo eth TG TD WH VS SBL Elac 74 81 C 048 093 0206 0247 0285 &1575. Both of these
variant readings actually mean something similar, along the lines of “in this behalf.” For example, when a prophet
speaks “in the name” of God, he is speaking “in behalf” of God.
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1Pe 4:17 611 0 kaipog'® 10U dpEacbat 10 kpipa Ao ToU oikou ToU Beol- €1 &€ TTpTOV AP’ NPGV, Ti TO
1éNog TGV amelfouviwv 16 ToU Beol evayyehic;

7Because the time has come for judgment to begin, starting with the household of God. And if
tirstly with us, what will be the fate of those disobeying the gospel of God?
1Pe 4:18 kol €1 0 dikatog poig o@letat, 6 AoePrg Kal APAPTWAOS TTOU paveiTa;

18And if the righteous person is barely saved, where will the ungodly and the sinner appear?
1Pe 4:19 (oTe ka1 o1 TAOYOVTES Kata TO BEANpa ToU Beol g™ miotd ktioTy Tapatibéobwoav Tag
Yuyag autev ev ayabotoria.1o

1So then those suffering according to the will of God should entrust their souls as with a
faithful creator, all the while doing good.

Chapter 5

1Pe 5:1 TIpeoPutépoug Toug 195 év Upiv TTApakal®d O oupTtpecPutepog kai pdpTug TGOV ToU Xprotol
maBnpdTwy, 0 kat tig peNovong arrokoAutTeaBar SGEng Kovwvdg,

Being a co-elder, and a witness of the sufferings of Christ, and a sharer also of the glory about
to be revealed, the elders among you I exhort:
1Pe 5:2 Troipdvare 10 €v Upiv Toipviov ToU Beol, EmokoTolvieg!® pr AvayKaoTds AN Ekouaiwg, 107
Hnde aioypokepdidg dMa Ttpobupag,

2shepherd the flock of God among you, overseeing not from compulsion but voluntarily, not
from greed for money, but from amateur zeal;
1Pe 5:3 pnd’ ¢ KOTAKUPLEUOVTES TAOV KApwV GAAX TUTIOL Y1VOpEVOL TOU TTO1pviou:

*not as exercising lordship over your charges, but being examples for the flock.
1Pe 5:4 xai pavepwbéviog ol dpytmoipevog kopieioBe Tov papdvrivov Tiig SGEng otépavov.

*And when the chief shepherd appears, you will receive the unfading crown of glory.

102 4:17 txt O kapog 72B KL P W 049 0142 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 antioch bas or TR TG AT BG RP SBL NA28 E

[6] kapdg WH VS E kapdg & A 33 307 bas isid max-conf E indeterminatéat cop syr eth Elac 74 81 C 048 093 0206 0247

0285 &1575.

103 4:19a txt 6)¢ K L P 049 0142 307 623Z lat-hil syrP:h TR AT BG RP Eomit 72 2 A B ¥ 33 623T 1175 1243 1735 1739 2464

2805 ath procop lat-v,t copsa:b0 TG WH TD VS SBLNA28 Elac 74 81 C 048 093 0206 0247 0285 &1575.

104 4:19b txt dyaBomotiq £ B K L P 049 0142 307 copsabo syrh TR TG WH AT BG RP SBL NA28 E &yaBomotioig 72 A ¥ 33

623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 lat-v,t syrP VSElac 74 81 C 048 093 0206 0247 0285 &1575.

105 5:1 txt Tovg K L P 049 0142 33 307* 1243 1739 1575 did TR AT BG RP NA28 Eodv 72 A B TG WH SBL E 0Dv tolg 2 ¥

307¢Cvid 623 1175 1735 2464 2805 cyr copsa™S TD VSElac 74 81 C 048 093 0206 0247 0285.

106 5:2a txt émiokomodvteg 72 22 AW 049 0142 33 307 623 1243 1735 1739 2464 2805 &1575 TR TG AT VS BG RP SBL NA28 E

¢miokomevovTeg 1175 Erell.lat copbo syrp:h read as one of the first two readings E omite* B anast-s did copsa TD WH E lac
74 81.C 048 093 0206 0247 0285.

107 5:2b txt ¢- OmitB K L 049 0142 307 anast-s syrP TR WH AT BG RP Ea- katd eév 72 2 AP ¥ 33 623 1175 1243¢0d 1735

1739 2464 2805 antioch TG TD VS SBL NA28 E b- kata tov 8edv 1243* Ea/b lat-v,t copsabo syrh ethE? lat-sElac 74 81C

048 093 0206 0247 0285.
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1Pe 5:5 oOpoiwg, vedTtepol, UTOTAYNTE TpecPutéporg. TAvTeg O AAARAoIg UTroTaoTdpevol % Ty
Tametvoppoouvny eykopPfooace, 6t ‘O Beog!® Umepnedvorg avritdooetar Tamevoig de Sidwotv
XApLV.

SLikewise, young people, submit yourselves to the older people. And everyone, tie on the
apron of humility, being subject to one another, because God opposes the proud and gives grace to
the humb]e.
1Pe 5:6 TameivaBnte oUv UTIO TV Kpatardv yeipa tol Oeot, fva Upds o év kaip,

®Be humbled therefore under the mighty hand of God, so he may exalt you in his time,
1Pe 5:7 TAOQV TV PEPLPVAV UPQV ETILPLYAVTES ETT AUTOV, OTL AUTE péNeL Trept!!! Upcdv.

“casting every worry of yours onto him, because it matters to him about you.
1Pe 5:8 viyarte, ypnyopfioate. 6 avridikog? updv didfolog wg Mwv wpudpevog Tepimatel Tntédv
TIVQ KaToTin 113

8Be sober, be alert. Your adversary, the devil, is like a lion walking about, seeking somone he
may devour;
1Pe 5:9 ¢ avriotnte otepeol T TioTEL, €106TEC TA AUTA TOV TABNpdTWV Ti) €v KOOHE® UpGOV
adehponTi™ emiteleioBat.

*whom you resist firmly in the faith, knowing that the same kind of suffering is being imposed
upon your brethren in the world.

108 5:53 txt Umotacoduevol K L P 049 0142 307 623Z 1735 syrh TR AT BG RP E &yanrjcate ¥ Eomit 72 2 A B 33 623T 1175
1243 1739 2464 2805 antioch lat-s,v,t C0p5a7b° syrP TG TD WH VS SBLNA28 Elac 74 81 C 048 093 0206 0247 0285.

109 5:5b txt 6 0edg rell. grkTR TG AT VS BG RP SBL NA28 E [0] 0sdg WH E 0e0¢ 72 B 33 630 1718 E 6 kUp1og 429 522 630
1718 Elac 74 81.C 048 093 0206 0247 0285 a156 a1126 a1442S pr. With the article, this whole exact sentence is found in
James 4:6: ‘0 0e0¢ Umeprpdvoig dvtitdooetal Tanevoig d¢ didwotv x&prv. Without the article here, it is not. The LXX in
Prov. 3:34 is kUp10g UTepNPAEvoLg dvtitdooetatl, Tanelvoig 8¢ didwatv xdpv.

110 5:6 txt omit 72 £ B K L 049 0206 307 1175 1243 1739 antioch did or copsa syrh arm geopt TR TG WH AT VS BG RP SBL
NA28 E +émiokonfic A P 0142 33 623 1735 2464 2805 copbo syrhA geopt E +émokonfic budv ¥ Eindeterminatéat-s,v,t syrp
ethElac 74 81 C 048093 0247 0285 a1575. See 2:12 for émiokomfg.

157 txt tept 722 AB KL P 049 0142 0206vid 307 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 antioch cyr-sc TR TG WH AT VS
RP SBL NA28 E Omep 33 syrh BG Eindeterminatat cop syrP Elac 74 81 C 048 093 0247 0285 &1575.

112 5:8a txt O qvtidikog £* A B K P 049* 0142 0206 307 1735 syrP™ TG WH AT VS RP SBL NA28 E 811 6 dvtidikog 72 2L ¥
049¢ 33vid 623 1175 1243 1739 2464 2805 anast-s antioch chrys cyr cyr-h lat-k,v,t copsabo syrp™Sh arm geo eth TR BG E
lac 74+ 81C 048093 0247 0285 a1575.

113 5:8b txt d- Tiva katanin 72 A anast-s antioch ast-s ath chrys cyr cyr-hT cyr-hmss did eus evagr isid marc-er nil-anc
or procop lat-a,s,v,t geo eth TR AT RP E & Tiva katamielv 22 K L P 049 307 623 1243 1739 2464 2805 eusms lat-k copbo arm
TG VS BG SBL NA28 E ao tva katanewv £ E b- katamelv tiva or E cf tiva katamer 0142 332id 1735 did orms E e
katamielv B W 1175 cyr-hmss or WH E eo- katametv 0206V Ea/d syrphElac 74 81 C 048 093 0247 0285 a1575.

114 5:9 txt

a Tfj év KOO DUV &OeA@dtnTt  220id AP W 049 33 307 623 1735 1739 2464 2805 TR AT VS BG RP NA28*
b-tfj év KOoUW _UQV adeh@dtntt 0206 (ms 93 reads fju®dv here & ms 0206 could possibly as well)
G Tfi év KOOUW AdeA@dtnT VU@V K 0142 1175 1243

M év [t®] k6ouw DudV &dedpétnm  WH
d-tfi év T® Kbéouw LUGV GdeApdTnT 72 9*f (trv) B TG TD SBL

e tfiév 1@ xdopw adedpdTnT L syrh
a/c/d lat-v,t copsa™*
indeterminate copsa™ss,bo syrp
lac 74 81 C (048 093 0247 0285 a1575

*The editors of the NA28 / ECM2 consider the readings with and without t® to have equal weight.
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1Pe 5:10 6 6¢ Beog TmdoNg YApLTOG, O KOAETOG UPAS €16 TNV alwdviov autot §6Eav év Xpiotd 'Inood,!
OMyov TtaBdvrag aUtog kataptioat Updg,''s otnpitet, oBevioet, Bepehidoet.

10But the God of all grace, who called you into his eternal glory in Christ Jesus, whenever you
suffer a little, may He himself adjust you, confirm, strengthen, found you."”
1Pe 5:11 aUtd 1) 6GEa kAl TO KPATOGHS €16 TOUG ADVAG TV ALOV®V-1? apfjv.

The glory and the power are with him for ever and ever. Amen.
1Pe 5:12 Awx Zihouvavol Upiv toU Tiotol adedpol, w¢ Aoyilopat, S’ OMywv Eypaya, TTapakaldv
Kal émmipapTupéV TawTh ivar BT xdptv ot Beoli-eic fiv Eotikare. 120

2]t was by way of Silvanus, a brother who is faithful by my reckoning, that I have written to
you with a few words, exhorting you, and bearing witness that this grace in which you stand is the
true grace of God.
1Pe 5:13 domaleror upds 1) év BaBulddvi ouvekhektn kol Mapkog 6 uidg pou.

B3The church of fellow chosen ones in Babylon greets you, and also Mark my son.
1Pe 5:14 aomdoacBe aAAoug v prAnpatt dydamng. eiprivn Upiv dowv 1oig ev Xpiotd ‘Incov.?!
’Apﬁv.m

14Greet one another with a kiss of “agape” love. Peace be unto you, all who are in Christ Jesus.
Amen.

115 5:10a txt év Xp1ot® 'Incod 72 A K L P W 33 307 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 lat-v,t copbo syrP.h eth TR [TG]
[WH] AT VS BG RP Ev Xp1ot® £ 0206Vid (omit'Incod but indeterm. re. t¢ copsa syrh ) TD SBL NA28* E ¢v 1§ Xpiot( BE
lac 74 81C 048093 0247 0285 a1575. *The editors of the NA28 / ECM2 consider the SBL and RP readings to be of equal

weight.
116 5:10b txt
kataptioat VUAG otnpilel oBevdoer Bepehiwoet KL P 049 0142 307 1735 RP
kataptioat VuaC otnpifat oBevoat BeusAidoat TR BG
Katoapticet otnpier oBevdoel BepeAiwoer 233 623T 1243f 1739T 2464 2805 (copsa™*bo) arm VS SBL NA28
kataptioel VUaG otnpifer oBevidoer Bepelicdoet 623Z 1739Z (copsa™s,bo) AT
Kataptioet otnpier Bepehiwoet 72(*vidf) 1175 lat-t (syrp)
Kataptioet otnpiel obevdoet A B ¥f 0206vidf Jat-v copsa™ TG WH
the verb form katapticat is supported by syrh
lac 74 81 C (048 093 0247 0285 a1575.

117 5:10c These verbs, in the TR only, are all in the optative mood. In the Robinson-Pierpont text, only “adjust” is in the
optative.

118 5:11a txt 1} 86&x kal T6 kpdTog £ L P 307 1735 2805 (copsa™* ? re articles) TR AT VS BG RP E1} §6&a kpdtog K 049 0142 E
10 kpdTog kal 1 d8&a 33 623 1175 1243 1739 2464 copbo syrh arm E 1) §6&a copsa™® E ) §6&a kai 1O kpdTog kai 1 Ty
syrP E1o kpdtog A B ¥ (0206 lat-v,t ? re td) geo TG TD WH SBL NA28 Expdtog 72 (0206 lat-v,t 7reto)E 7] 81C048
093 0206 0247 0285 &1575.

119 5:11b txt £ig Tovg aidvag TOV aldvwv £ AK L P W 049 0142 0206vid 33 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 cyr-h lat-v,t
copsa,bo™s syrph geo eth TR TG AT VS BG RP NA28* Egic tovg ai@vag 72 B 307 copb® arm WH NA28*E 7] 81C 048
093 0206 0247 0285 &1575. *The editors of the NA28 / ECM2 consider the two readings to be of equal weight.

120 5:12 txt b- €ic fjv £otrjkate K L P 049 307f (*tnv) TR AT BG RP Ea- i¢ fiv otfite 72 & A B 33 623 1175 1243 1735 1739
2805 lat-v copsa™$,bo™ss TG WH V'S SBL NA28 E - €i¢ fijv otrikete 2464 E d- €l fiv £ote syrh Ee- eic ov £otrjkate 0142 Ef- €ig
nv aitelte ¥ Eb/clat-t copsa™sbosyrpE  f7] 81C 048 093 0206 0247 0285 &1575.

121 5:14a txt ¢v Xp1ot® 'Incod £ K L P 049 0142 307 623 1175 1243 1735 1739 2805 anast-a lat-t copsa™s$,bo syrh TR AT [VS]

BG RP NA28* E2v Xp1ot® A B ¥ 330id 2464 lat-v copsa™s,bo™ss syrp TG WH SBL NA28* E omiflackeipfivn to end 72E  f ] _

74 81.C 048 093 0206 0247 0285 33 &1575. *The editors of the NA28 / ECM2 consider the two asterisked readings to be
of equal weight.
122 5:14b txt Gunv £ K L P 049 0142 307 623 1735 1739€ 2464 2805 lat-t syrp1h COpbomss ethms TR AT BGRPEomit 2ABY
1175 1243 1739* lat-v copsa,bo eth TG WH VS SBLNA28Elac 74 81C 048 093 0206 0247 0285 33 a1575.
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Endnotes to 1 Peter

1 Peter Endnote #1 Unwritten Implications

In this epistle, Peter sometimes leaves the reader to supply the finish of a thought, particularly an
unspoken object of a verb.

3:2 when they observe your pure conduct is with reverence for them.

4:4 they think it's weird, denigrating you.

4:10 according to how each person has received a gift, minister it to each other...
5:6 so he may exalt you in his time.

1 Peter Endnote #2 Peculiar Aorists

The First Epistle of Peter contains several of what some have called “peculiar aorists.” Yet, they
seem peculiar only to us of modern times or other languages, since the primary meaning of the
ancient Greek tense was not time- past, present or future, but instead, “kind of action.” These
instances of aorist below by Peter, do not mean past or present or future, and I suppose what may be
peculiar about them, is they do not even express “kind of action,” but simply that they happen.
Though the English words “dries up” and “falls” sound like present time to us, that is not what is
conveyed. What is conveyed is simply that it happens at some point. It is the same with the gospel
“is preached” to the dead. The focus is not at what time it is preached, or how often or continuously
it is preached, but simply that it gets preached to the dead, for the reasons Peter then states. These
aorists are probably what the BDF grammar calls “gnomic aorists.” BDF §333.

1Pe 1:24 81611 MGoa oapE w¢ x6pTog, kai doa S6Ea autiis w¢ dvBog ydptou- EEnpdvln o yoptog,
kai 10 &vBog EEémeoev-

2pecause all flesh is like grass, and all its glory like the flower of grass. The grass dries up, and
its flower falls off,

1Pe 3:6 &¢ Zdppa Umfkouoev 1§ APpady, kupiov autov kaholoar fig éyevBnre Tékva
ayobBototolioat kot pn goPfoupevar pndepiav TrénoLy.

¢like how Sarah obeyed Abraham, calling him lord; whose daughters you have become, doing good, and
not fearing any terror.

(Many translators render this aorist éyevr)Onte as “whose daughters you are.” Or, “whose daughters you will
become.”)

1Pe 4:6 ¢ig ToUTO YOp KAl vekpoig eunyyeoBn Tva kpilBdot pev kata dvBpwmoug capki Tdot ¢
kota Beov mvelpar.

®It is for that reason as well the gospel is preached to the dead. On the one hand so they might
be judged according to humans in the flesh; on the other hand in the hope they might live according
to God in the Spirit.
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Principal Witnesses to 1 Peter

MS Date Alt Location
72 II/1v
74 VII P. Bodmer XVII Cologne/Genf, Bibl. Bodmeriana, P. Bodmer XVII
81 IV
125 1/1v P.Oxy. 4934
2 1A 01 London, the British Library, Add. 43725
2?2 IV-VI 1st corrector
23 VIL 2nd corrector
A \Y4 02 London, British Library, Royal 1 D. VI
B 1\ 03 Vatican Library, Vat. gr. 1209
C \ 04 Paris, National Library, Gr. 9; Ephraemi Syri Rescriptus
c! \V4
c VI
& X
K IX 018 Moscow, Hist. Mus., V.93, S. 97
L IX 020 Rome, Bibl. Angelica, 39
P IX 025 St. Petersburg, Russ. Nat. Libr., Gr. 225
'Y IX/X 044 Athos, Lavra, B’ 52
048 \Y Vatican Libr., Vat. gr. 2061, fol. 198, 199, 221, 222, 229, 230, 293-303,
305-308
049 IX Athos, Lavra, A’ 88
093 VI
0142 X Munich, Bayerisch Staatsbibl., Gr. 375
0206 v
0247 VI
0285 VI
33 IX Paris, Bibl. Nat., Gr. 14
307 X Paris, Bibl. Nat., Coislin Gr. 25
623 1037 Vatican Libr., Vat. gr. 1650
1175 X Patmos, Joannu, 16
1243 XI Sinai, St. Catherine’s Monastery, Gr. 262
1735 X Athos, Lavra B 42
1739 X Athos, Lavra B” 64
2464 IX Patmos, Joannu, 742
2805 X/XI Athens, Studitu, 1
as75 | VI
LATINS:
lat-s VII itl Old Spanish text from African sources; principal witnesses: Ms 67 (7t
Century), PRIS (Priscillian), PS-AU spe (the Pseudo-Augustinian
Speculum)
lat-k 11 Old text of Carthage at the time of Cyprian (CY)
lat-v IvV/vV Vulgata, a thorough revision following the Greek text; earliest
witnesses: HI (Hieronymus), PEL (Pelagius), Caelestius
lat-t VI (65) itz Later text, attested in the 5%/6™ cent. in Africa, Spain, Gaul, and

Ireland, Italy; readings in the Vulgate tradition; in some instances
alread in FU (Fulgentius), Facundus (FAC), Epiphanius Scholasticus
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(EP-SC), Ambrose (AM), Rufinus (RUF), Augustine (AU)

lat-a \% Readings either peculiar to Augustine, or first attested by him (cf. VL
p- 65%).

lat-c ? Pseudo-Hilary, Apologia (PS-HIL ap); later African texts related to K,
particularly quotations in AU, if their text is also found in other
witnesses; parts of 271

55 \ ith 1 Pet 4:17 - end

67 VII it! 1Pet 1:1-7; 1:22- 2:9; 3:1-14

64 VI/VIL | ir 1Pet 1:8-19; 2:20- 3:7; 4:10-end

53 VI its 1Pet 1:1-18; 2:4-10

32 VI itw 1Pet 2:18-25; 3:8-18; 4:7-9,18,19

65 VIII itz 1 Pet 2:9- 4:15

t VII-IX | jtt
Other Versions

copst | TII-X Sahidic Coptic There are many small fragmentary manuscripts, & later editions

copb | X Bohairic Coptic There are many small fragmentary manuscripts, & later editions

syrP \ Syriac Peshitta

syrh VII Harklean Syriac

arm V/VI Armenian

geo V/VI Georgian

eth 500 Ethiopic

CHURCH FATHERS: Note: I did not cite any writer whose date is unknown

am v Amonas Antonii discipulus

anast-a VI Anastasius I Antiochenus

anast-s VI Anastasius Sinaita

andr-cr VIII Andreas Cretensis

antioch VII Antiochus Monachus

apoll v Apollinaris Laodicensis

ast-a \4 Asterius Amasenus

ast-s I\Y% Asterius Sophista/Anonymus?

ath v Athanasius Alexandrinus

aug 430 Augustine

bars \% Barsanuphius et Iohannes

bas I\Y% Basilius Caesariensis

bas-sel Vv Basilius Seleuciensis

chrys \ Iohannes Chrysostomus

clem <215 Clement of Alexandria

cyr \Y Cyrillius Alexandrinus,

cyr-h v Cyrillius Hierosolymitanus

dam VIII Iohannes Damascenus

did v Didymus Alexandrinus

dion-al III Dionysius Alexandrinus

dor-gaz VI Dorotheus Gazaeus

epiph \4 Epiphanius Constantiensis

eus v Eusebius Caesariensis

eustr VI Eustratius Constantinopolitanus
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evagr v Evagrius Ponticus

flav-c \4 Flavianus Constantinopolitanus

greg-agr VII Gregorius Agrigentinus

greg-naz v Gregorius Nazianzenus

hes-h \4 Hesychius Hierosolymitanus

hes-s ? Hesyschius Sinaita

iei VI Iohannes leiunator

ioh-phil VI Iohannes Philoponus

isid \Y Isidorus Pelusiota

jer \ Jerome, but he is also accounted for as lat-hi or the Vulgate

leont-h VI Leontius Hierosolymitanus

marcell v Marcellus of Ancyra

marc-er \% Marcus Eremita

max-conf VII Maximus Confessor

nest \Y Nestorius

nil-anc Vv Nilus Ancyranus

or 111 Origenes

petr-al v Petrus Alexandrinus

phot IX Photius

procop VI Procopius Gazaeus

ps-acac-c ? Pseudo-Acacius Constantinopolitanus; not included in apparatus due to date being
unknown

ps-caes ? Pseudo-Caesarius; not included in apparatus due to date being unknown

ps-dion-al I Pseudo-Dionysius Alexandrinus

ps-oec IX? Pseudo-Oecumenius; of little value, as he is associated with the IX cent. Byz uncials
already in apparatus

thdrt \% Theodoretus Episc. Cyri

zach-h VII Zacharias Hierosolymitanus

Abrev. Date Greek New Testament Editions:

AT 1904 B. Antoniades, H KAINH AIA®HKH, produced by the Ecumenical Patriarchate of
Constantinople, my copy being a Google Books PDF of a Harvard Depository Brittle Book.
http://books.google.com/

BG 2014 Byzantine Greek New Testament: K' / Family 35 Textform, Copyright © 2014 by CSPMT, Rockville,
Maryland http://cspmt.org/

NA28 2012 Greek Bible text from: Novum Testamentum Graece, 28th revised edition, Edited by Barbara Aland and
others, © 2012 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart. http://www.nestle-aland.com/en/read-na28-
online/text/bibeltext/

RP 2005 Robinson-Pierpont Greek New Testament, Maurice A. Robinson and William G. Pierpont, "The New
Testament in the Original Greek, Byzantine Textform 2005," Copyright © 2005, Chilton Book Publishing
Company, ISBN: 0-7598-0077-4

SBL 2010 Greek New Testament, © Society of Biblical Literature and Logos Bible Software, http://sblgnt.com ,
http://www.sbl-site.org , http://www.logos.com

SCR 1894 F. H. A. Scrivener TR — "Textus Receptus"

TG 1857- Samuel  Prideaux  Tregelles, "TNT2," edited and corrected by Dirk Jongkind,

1872 http://www.tyndalehouse.com/tregelles/

"It is not for Christian scholars to fear true criticism or its results: the object of true criticism is not to alter
scripture dogmatically on the judgment of any individual, but it is to use the EVIDENCE which has been
transmitted to us, as to what the holy men of God, inspired by the Holy Ghost actually wrote. In this, as
in any other Christian service, the blessing and guidance of God may be sought, by those who know the
privileges resulting to the believing soul from the redemption of His Son." (Tregelles's Greek New
Testament: Introductory Notice, Part 1, ii).
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TR 1550 Stephens' TR - "Textus Receptus"

VS 1913 Hermann Freiherr von Soden, Griechisches Neues Testament

WH 1881- Westcott & Hort Greek New Testament, Brooke Foss Westcott, Fenton John Anthony Hort
1892
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Byzantine Variants Dated 9™ Century in the Greek MSS

Variant RP text 1% Date | Non-Greek NA28 text 1st Grk Date
Verse Grk MS if earlier (except where noted) MS
MS
1:7 Saml? UFT A306| L IX Origen, I1I Saf337TuUZ3 72 /v
1:7 37T KO OzZUl K IX OzZzUT BT®WI 72 /v
1:16 Téeuot Ro| L X mot RO 72 /1V
1:20 uwhE3JQU hz Z K IX Maximus whEJ3@3 hs Z1U B v
Confessor, VII
1:22 OfSuozUT 3 K IX lat-s, VII omit 72 I/IvV
1:23 oor 03uvini K IX Didymus, IV omit 72 /v
1:24 OZYiRsASI K IX Aug. V OZUFBTI 72 /v
2:2 omit L IX | Antioch. VII alf td306sé 72 v
2:5 omit K IX lat-v, IV/V oor 72 /v
2:6 3 K IX omit 72 /v
2:12 mau30oTwRBEO K IX w PR U O ghTaw 3 2 v
NROUOt T U RT 7 EU
2:13 (] K IX Antioch., omit 72 /v
syrh VII
2:17 ITT SEtT 30 K IX IT17Vgo 72 /v
2:21 t&SsrU utdJo K IX (copsa™s Sstd) utdJu B v
date?)
3:5 us R o K IX ar RO 7 1/IV
3:7 t3T RFo6sdu|l K IX lat-hi, IV/V t 37T RF 6s 00U 4 81 v
3:8 HY f ZHs 0 0 K IX 37 SO0FP UZHs 72 /v
3:9 a0Z30T L IX syrh margin, omit 72 /v
date?
3:10a 1434 K IX lat-v, IV/V omit 72 v
3:10b 1434 L IX lat-v, IV/V omit 72 /v
3:13 ur Uuo 31 K IX (vgms) 067 d31 72 /v
si boni
imitatores
fuerimus¥ 1 f
are good
i mitat
3:15 R ai K IX | Didymus, IV gst b3 72 v
3:15 O K IX clem IIT omit 72 I/1vV
3:15/16 omit K IX syrp, V JP T 72 /v
3:21 JU3é33BURUTU| K IX RitDTju 3 & 331 ( 72 /v
{007 t" 007
4:1 ul K IX omit 72 /v
4:3 30l é a3 K IX omit 72 /v
4:3 Ref 6 UI K IX | Gz F 6 U 72 /v
4:3 RT 30si Et1T K IX RT 307 s Et 72 /v
S0SisogUe S0S0Gso3 Ue
4:7 3T K IX omit 72 /v
4:8 O K IX lat-s, VII omit 72 /v
CopsamSS’
date?
4:9 TarTratu K IX Ta1T7T3t U 72 /v
4:11 yT K IX sT 72 /v
4:14 Jjai ST zo3ud K IX JU0T ST z031 B v
Y3 0r | F 7V . BHY
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RI"DtdTOOUEO
4:16 Uuesot (N4 K IX guzUT 37 (N 72 v
4:19 yT K IX syrp, V omit 72 v
5:5 Sa37tt 22Ul K IX Antioch., omit 72 v
VII
5:10 RT 37 st@at 1| K IX RI31s3880D 2 v
t36séuor ¢ t ROUAt OF R
ROUOTFT AL
5:12 Wy 3 ERT 30 K IX (syrp) V t 330 72 v
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